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บทคัดยอ 

วรรณคดีจนีในประวัติศาสตรมีผลกระทบโดยตรงตอวรรณคดีจีนสมยัปจจุบนั  สงผลใหมี
การเปลี่ยนแปลงอยางมากมาย  และที่สําคัญที่สุดคือเหตุการณ 4 พฤษภาคม ซ่ึงถือไดวาเปนการ
พลิกหนาประวัติศาสตรวรรณคดีของประเทศจีน อีกทั้งแนวความคิดนั้นยังแพรกระจายไปยงั
ประเทศตาง ๆ ไมเวนแมประเทศไทย  

โดยเฉพาะอยางยิ่ง ในชวงที่ประเทศไทยเปลี่ยนแปลงการปกครองเปนประชาธปิไตยนัน้ 
วรรณคดีจนีสมัยปจจุบนัไดกาวเขามามีบทบาทอยางมากกับนกัคิดนกัเขียนหวัซาย มีหนังสือแปล
จากนกัประพนัธจีนอาทิเชน หลูซวิ่น ปาจิน เหมาตุน เปนตนที่ถูกนาํมาเผยแพร และไดรับความ
สนใจอยางกวางขวาง   โดยหนังสือแปลเหลานี้มีแนวคดิหลักคือตอตานระบบศักดนิา สะทอนความ
ลําบากยากเขญ็ของชนชั้นชาวนา อีกทั้งยังมีเนื้อหาเสียดสีปญหาสังคมที่เกิดขึ้นในประเทศจีน ซ่ีง
หนังสือแปลวรรณคดีจีนเหลานี้ลวนเปนหนังสือตองหามในยุคสมัยดงักลาวของไทย  

ทวาปจจุบนั วรรณคดีจีนสมยัปจจุบนักลับไดรับความนยิมเพิ่มขึ้น หัวขอวิทยานพินธฉบับนี้ได
ใหความสําคญัตอประวัติศาสตรวรรณคดจีีนสมัยปจจุบนัที่แพรกระจายสูประเทศไทย รวบรวมและ
จัดลําดับความสําคัญ ขั้นตอนหรือววิัฒนาการของวรรณคดีสมัยปจจุบันที่แพรกระจายในประเทศ
ไทยแตละชวงจนถึงปจจุบัน  นอกจากนัน้งานวิทยานพินธยังไดรวบรวมบทประพันธอันลือช่ือของ
หลูซวิ่นและนกัประพันธทานอื่นที่มีช่ือเสียงที่แพรหลายในสํานวนภาษาไทย หวังเปนอยางยิ่งวา 
วิทยานิพนธฉบับนี้จะสามารถเปนประโยชนตอผูศึกษาวรรณคดีจนีในอนาคตตอไป 
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ABSTRACT 

The history of Chinese literature has a direct affect on Modern Chinese literature and induces 
significant changes.  The event that transpired on May 4  for instance notably changed its 
history and  this new perspective on Chinese literature has been adopted by many countries 
including Thailand. 
  While Thailand came to accept democratic political administration, many turned to Modern 
Chinese literature such as the novels of Lu Xun, Ba Jin, Mao Dun etc., the popularity of which 
influenced the thinking of left wing intellects and scholars. The essence of these translated prose 
promote preservation of dignity, reflecting suffering of farmers and also mocked social problems 
in China. Such literature, predictably, was banned in Thailand during  

Unfortunately, although such literature is readily available today, its popularity has decreased 
compared to the period during the change of administration.  For this reason, the captioned 
subject matter deserves further examination. The focus will be on how to increase the readership 
of Chinese Literature in Thailand by analyzing the changing trends of readers, elucidating the 
general view on such matter and finally concluding with a compilation of famous literatures by Lu 
Xun and other writers which have been translated into Thai. It is with great anticipation that such 
literature will be of benefit to future generations. 

 
Keywords: Modern Chinese Literature; The prose of Modern Chinese Thai translated version;    
  Novels of Lu Xun 
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摘要 

中国社会的发展对中国文学演变产生了重大的影响。在五四运动时期，现代

文化力量在社会上全面显现。中国现当代文学的崛起文学作品流传到了海外，也

流传到了泰国。 

中泰两国人民已有数千年的往来，中国现代文学也随着文化的交流而在泰国

传播并产生影响。中国文学对泰国的左派作家有很大的影响。许多中国现代文学

作家作品被译成泰译本，如鲁迅、巴金、矛盾等作家的作品。这些作品的内容主

要是反抗封建社会和反映人民的疾苦，以及中国社会各方面的问题。当时这些作

品是被禁止进到泰国的。 

由于中国现代文学作品在泰国流传的具体研究不多，本文就以此为出发点，

探讨中国现代文学在泰国的流传、汇总、梳理和归纳几个历史时期各自不同的特

点，递进式论证和说明中国现代文学在泰国流传的情况、发展过程与现状。本文

还着重汇总了鲁迅与其他作家的泰译本作品，并分析了翻译家的泰译本。本人认

为这篇论文能够对今后进一步研究中国文学在泰国流传与影响一定的研究参考

资料。 
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